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?ONE SCHOOL MANY CULTURES j




ABOUT THE PROIJECT

At the DHPS, we believe that our diversity is one of our greatest strengths.
This year, our school community came together to celebrate the many
cultures that make up our vibrant student body through a special cultural
project. Each grade explored a unique aspect of culture — from music and
dance to festivals, traditions, dress and further — showcasing the beautiful

variety of customs and histories represented within our school.

The project has been in the making since 2024 and was officially launched
with the staff in June 2025, as a meaningful way to commemorate the
Soweto Uprisings of 1976, now honoured annually on 16 June as the Day of
the African Child. Over the following months, learners and teachers
collaborated creatively to design their contributions. Every class submitted
a digital page of their choice, which has been brought together to create

this electronic magazine, a colourful tapestry of our collective efforts.

While this is only a single project, our hope is that it sparks a deeper
appreciation for the many voices, backgrounds, and stories within our
school. As you turn these pages, we invite you to celebrate with us the

unity that can be found in diversity.

Or, as we say here in Namibia: “Omutima gwanhu aveshe oghahi kala hina

eenghono mumwe.” (A heart of many becomes stronger together.)

Please feel free to share this magazine with friends and family so that our

celebration of culture and community can reach far beyond the walls of

Youn Doversily & Techusion
Jeam

our school.
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Gedanken aus der Schulleiterfeder

Ich glaube, dass es nur einen Weg gibt, die kulturellen
Vorbehalte, welche abgrenzbare Gruppen von Menschen
gegeneinander haben, abzubauen.

Wir missen uns begegnen. Méglichst in einem Raum, in dem
das gewiinscht und wertgeschatzt wird.

Die DHPS versucht mit aller Kraft so ein Ort zu sein: dieses
Projekt, dieses Magazin zeugen davon.

Ich wiinsche diesem wunderschén gewordenen Magazin die
Aufmerksamkeit die es verdient, die Wirkung die es erzielen
méchte und will mich vor allem bei den Initiatorinnen
bedanken und bei allen, die es durch ihre eigenen Beitrage so

bunt gemacht haben.
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Meine Familie

DHPS Kinder-Campus



CULTURAL KALEIDOSCOPE

Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause? Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause?

IchsprecheDeutsch mit meinemPapa undEnglischmit
meinerMama, und einbisschen Afrikaans.

Deutsch. WennunsenglischeFreundebesuchen,dann
sprechen wirEnglisch,aberichkannnochkeinEnglisch.

i ilie? . ofe
Was macht ihr gerne zusammen als Familie? Was macht ihr gerne zusammen als Familie?
Spiele spielen und zusammen fernsehen. Ausflige liebe ich und den Kamin anmachen. Ich spiele Hockey.

EINE SCHULE  ONE SCHOOL
VIELE GESICHTER ~ MANY FACES

Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause? Welche Sprachen sprecht ihr zu Hause?
Englisch mit Mama und Deutsch mit Papa. Afrikaans and Damara.
Was macht ihr gerne zusammen als Familie? Was macht ihr gerne zusammen als Familie?
Reisen und Spiele spielen. Movie nights. Me and daddy like playing soccer.

(LS PO R e S 6 A PO Y N M S
3 ""z_'. o [ Nt e o e, .




1I0NS

Dress & Tradi

Gradel &2



Klasse 1e
2025



We Are Namibia

2 We are children, big and small,

From many cultures, one and all.
We wear our clothes with pride and cheer,
Each is special, each is dear.

Herero dresses wide and bright, £
Himba red shines in the light.
,\/\\.&h Beads from Oshiwambo glow, / ' .
‘| San children dance and sing just so.

1" Damara clap and stomp the ground,
Khoekhoe songs go all around.
Caprivian cloth with colors strong,
All together, we belong.

Different looks, but hearts the same,
= We all can play the friendship game.
\¢Hand in hand, we laugh and sing,

Namibian children—one big rLrLg
- Grade 2D







Dress and Tradition

Grade 1A
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Kunst, Geschichten
& Legenden
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(4] \
®® Kong Rong und die Birnen
(chinesische Kindergeschichte)

Vor langer Zeit lebte ein kleiner Junge in China. Er hief’ Kong Rong.
Kong Rong war vier Jahre alt. Er hatte viele Briider. Manche waren gr'd[&er, manche kleiner als er.
Eines Tages brachte der Vater einen Korb voller leckerer Birnen nach Hause.
Er sagte: .Kinder, kommt! Jeder darf sich eine Birne nehmen.”
Alle Kinder liefen zum Korb.
Die grofen Briider nahmen sich grope, saftige Birnen.
Als Kong Rong an der Reihe war, suchte er sich die kleinste Birne aus.
Der Vater schaute thn an und fragte: Warum nimmst du denn die kleinste Birne, Rongau
Kong Rong lachelte und sagte:
Jch bin der Jiingste. Die gro[?>en Birnen geht')ren meinen groBen Briidern. Ich nehme eine kleine.”
Alle staunten.
Der Vater nickte und sagte stolz: ,Kong Rong ist noch klein — aber er hat ein gropes Herz."

333sdff pg- 1
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Felsmalereien / rock paintings

Klasse 4c
16



Der Schakal, die Hydne und die Schildkrote Der listige Schakal liberzeugte die

Hyane, Milch von einem Viehposten zu

stehlen. Als die Hirten zurlickkamen, schllipfte der Schakal durch das Loch,
wahrend die Hyane stecken blieb und Priigel bezog.

Der Schakal und die Schildkrote stritten wer schneller sei. Die Schildkrote bat
ihre Freunde um Hilfe und gewann.

Der Schakal lieh sich den Ziegenbock der Hyane aus, was zu einem Streit flhrte.
Mit einer List nahm die Schildkréte an dem Treffen im Baum teil. Sie brachte sie
alle zum Lachen und beendete den Konflikt.

E

Nicklas Grahl Annabelle Mathews

In der Klasse 3d wurde ein Marchen aus der Ovambokultur vorgelesen und
anschlieRend dazu Bilder gemalt. Frau Trudie Amulungu hat uns freundlicher
Weise das Marchen nach ihren Erinnerungen aufgeschrieben, so wie ihr Vater
ihr und den Geschwistern die Geschichte erzahlt hat.

17



Music & dance

Grade 5 & 6
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i/ 'Chinese

Oshiwambo boys The Chinese traditional dress and
wear these pink dance

pose. stropes and consists of flowing, connected and
sometimes cheetah

Traditional Dutch dress and dance

smooth moves and clothes.

Diversity in Dance 6¢

In der deutschen Tradition tragen Madchen Owambo dancing traditions involve stomping
ein Kleid, das Dirndl genannt wird. on the ground in a rythmic way and also
clapping the hands.

Owambo. N\

e »
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Rezepte & Essen

Klasse7& 8

24






NN
German

Pickled cabbage

Sauerkraut

Y

Chinesc

Food

Custart tart
Pastel de Nata

R

Ay

French

ny 2

Crescent pastry

Croissant

N

BnuHbl

_Italian

Russian

26



Kartoffelsalat . . S * ¢
**1 kg festkochende Kartoffeln, ganz
" 3 gekochte Eier, gewdirfelt

*, 1 kleine Zwigbel, fain gehackt -« 0

* 2-3 Gewiirzgurken,

* 6 EL Mayonnaise . . . .

+ 1 EL Senf (Dijon oder grobkérnig)

» Salz & frisch gemahlener schwarzer Pfeffer

- Optional: geriebener Apfel, frisehe Krauter (Dill oder Petersilie),
Tomatenketc oder Zugker-nag:h Geschmack

toffeln mit Schale m

fein gehackt + etwas Gurkenflussigkeit

\!
ol (1) sout
m\ bqypoe\er '

ltem Salﬂ'ua§ser gar koc ’
lpitmie réle 20-30 Minuten gieRen un#q'so weit abku
1 (410g) hegP dass sie sich anfassen lassen. Noc warm schalen .
~ plik (4109 §
;\. \ dreineer der Wiirfel schneiden, J
4 : v ng zubereiten: In einer hissel Mayonnaise, Senf; 2 R
| (2e) U " palsg, Senfg
\ 50{8“\ wBlelier sowie optional Zucker oder
20 R |
2
500m\ (

Wunsch Apfel

) rOressing.dartber verteilen.
Vorsichtig niischen, sodass alle Zutaten gleichmaRig Uberzogen

sind, ohne dass die Kartoffeln zerbrechen. . 5 .
S.Mindestens 2 Stunden, besser Gber Nacht, im Kihlschrank
AUEEhZighen lassen. Kalt oder bej Zimmertempa S
'Y J‘ i
\ . . g e Ha
| Creeddl ey
vurk igfllie voor oread Tomatoes s'two slic
5 tter Take Pu_t it
i ' together. =
‘_:’ Mayo (04.. 3 01’1 ) ’
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SAUCE

1. Stir the cinnamon, sugar and butter into the
dumpling water as it is still in the saucepan.

2. Mix cornstarch and water into a paste and
cook it over low heat until it thickens.

3. Pour it over the dumplings while hot.

Ingredients

500 ml Cake Flour
10 ml Baking Powder
2.5 ml salt
60 ml Butter
250 ml Milk
3 Eggs
15 Litres Water
90 ml Sugar
10 ml Butter
125 ml Cinnamon Sugar
SAUCE
125 ml Sugar
5 ml Ground Cinnamon
30 ml Butter
7.5 ml Cornstarch
10 ml Water

Method

1.Sift together the flour, baking powder and
salt. Rub 60 ml butter into the flour until it
resembles breadcrumbs.

2.Whisk milk and eggs together and add to
dry mixture.

3.Boil water and sugar in a saucepan and add
10 ml butter until it is melted. Then start to
scoop rounds of the dough into the
saucepan.

4 Put the lid on the saucepan and let it cook
for 10 -12 minutes. Do not lift the lid.

5. Place the dumplings in an ovenproof dish
and sprinkle with cinnamon sugar. 28

6.Repeat the process with the rest of the
dough.



Brigadeiro -
Brasilian

Buddha Jumps Over
the Wall- chinese

Potato Salad &
Namibian Steak -
Namibian

Tourtiére-

French

29
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Ingredients:

e 3Eggs

e !/2bottle milk

e tapioca flour

o i sugar

o usalt

e optional: fruit,golden syrup

Step |

First, put all the dry ingredients in a bowl.

Step 2

Put the eggs into the bowl and whisk ,once that is done gradually add the milk in small
proportions and whisk bit by bit until you get a liquid consistency.

Step 3

Now that the batter is ready put a flat pan on the stove on a medium heat and use butter
if not cooking oil to oil the pan to be able to start cooking.

Step 4

Once the pan is hot pour a light quantity on the pan make sure it is half the size of a
normal pancake and wait for the bubbles to appear and the edges of the pancake to have



r

- a crunchy crust. Then flip the pancake until it has a golden colour.
Step 5

Once your crépe is ready if you would like to add some maple syrup or for a healthier
option some berries. Last but not least enjoy and make sure your stove is off.

31
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Language

Klasse 9
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Grade 9 DHPS Language Tree

What languages do you speak

[‘ at home?

Na@ﬁinese Portuguese

‘ Russian

Portuguese What languages would
you like to learn?

Russian Chinese

Chinese

French

2 languages 5 languages

What languages are

How many languages canj you currently learning?

you speak or understand?

Languages Spoken at Home:

60% English Languages Students WOI:Ild Like to Learn:
55% German 26% Spanish
23% Afrikaans 16% Japanese
18% Oshiwambo 12% Russian
8% Herero 49% German 12% Portuguese
4% Nama 43% French 12% Italian
3% Chinese 40% Afrikaans How Many Languages 12% Chinese
2% Portuguese 23% English Can You Speak or Understand: 6% Swedish
2% Russian 8% Chinese 4% Other
1% zul 3% Spanolsh 10% speak 2 languages
1% Dutch 2% Russian 38% speak 3 languages
1% Damara 2% Swedish 38% Kal
1% Albanian 2% Japanese o speak 4 languages
. 29 Korean 13% speak 5 languages
29 Zulu 11% speak 6 languages
2% Dutch 3 4
2% Xhosa

Source: Survey conducted by 9c in August 2025
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¢ s ) rench, Lingala
Yoruba, Igbo, T SABON Ciia/ ik e -t Mg,
Fulfulde. over Equatorial ‘\"-’1)“. " Bulumbur BERUNDI L Swahili, Kikongo,
) . 3 s | .
Guinea: e WDodamz Tshiluba
500 languages - b ' .
Spanish, Buaia | i TANZANIA =
French, S Vi 1, comoros |
) — | IMoroni ® - .
Portuguese S ONGoA — D malAll jisit .
ZAMBIA _!i . |' I_.J -'l ¥
, A Sf(f 1'[" mwmansﬁm
b N ey .
| =R A Mwmm Malawi:
. NAMIBIA \leEABWE M?;MB'Q‘JE < )
Angola: Portuguese, p R Chichew,
. Y Winghuk T | v
Umbundu, Kimbundu, W { b o | . Tumbuka,
Kikongo . -_,,,_:,,,H _,I *‘dp”m P Lomwe
| |\_, Jaf iy ® I bane 3 .
I SWAZILAND
Namibia: b {EsoTHD
. . ' SOUTH AFRICA &
English, Oshiwambo, |
s Afrikaans, German, CipeToun - Botswana: Tswana,
"2 Otjiherero, Khoekhoegowab,

RUK i Set SiLogi Kalanga, Tswana, Kalanga, =
uKwangali, Setswana,SiLozi ~ .
. IX66 (Khoisan)

South Africa: English, Afrikaans, Xhosa, Zulu, Venda,

Tswana, Sotho, Ndebele, Pedi, Swazi, Tsonga, Tswana,
Venda, South African Sign Language
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N Gt

prachentdecku

unubersetzbare Worter

*
ok English:
Cringe (Peinlich unangenehm.)
Awkward (Unangenehm oder angespannt.)

Wholesome (Rein und gutherzig.)

Deutsch: ve
Fernweh (Fern-Sehnsucht)
ol Fremdschamen (fiir andere schamen)
Schadenfreude (Freude am Leid.) e

Afrikaans:
Lekker (angenehm oder gut)

Ja-neh (Zustimmung mit Zweifel.)
¢ Skelm (hinterhdltiger Dieb)

Y

9B .\\A_:




LANGUAGE FAMILIES =
Like cousins! N
exploring thehiddenconnections S ==
between african languages and '
the world
What areLanguageFamilies?

languages , like people, belongto families.Thatmeans
they come from the same “ancestory language” long
ago - just like cousins from the same grandparent!

Examples of language families

Bantu family
(Africa)

Afro-Asiatic Family
(North & East Africa)

Indo-European Family
(Europe, Asia parts of

. Africa)
e Amharic

Arabic
Somali
Hausa
Tigrinya

e Zulu

e Shona

¢ Oshiwambo
e Kikuyu

Afrikaans
French
Portuguese
Hindi
German
e English
Usedinmany Africanschools

, government and media due
to colonization

o Swabhili

common traits :

noun classes

shares roots like - NFU -
(person)

shared features : root based
words
Complex verb systems

Why does this Matter?

fun facts
e Learning a language from a e Language families are groups of languages descended
family you already know can be from a common ancestor, and there are around 142 of
easier due to shared vocabulary, them, with some being far more widespread than
grammar, and pronunciation others
patterns.

Class 9B



Language discovery:
UNTRANSIATABIE PHRASES

Don't make
an elephant
out of a fly.

Translator n r)
vy (L

How do |
translate that?

O
O

Moenie 'n
olifant van 'n
vlieg maak
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Languages

Recognized on June 16 to commemorate the 1976 Soweto
Uprising in Southern Africa, where students protested for the
right to be taught in their own languages. Importance
multilingualism, for education and development across
Africa.

Languages Spoken in Ninth Grade

Number of Students

Languages

This shows the rich diversity of African children. It
reminds us to celebrate the diversity and rights of
African children, including the right to quality
education.

S
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Feste

Klasse 10
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THE BEAUTY OF DIFFERENCE

Grade 10E

From the food we eat to the language we speakthe world is shaped bythe rich,colorful patchwork ofcultures from every
corner of the globe each of earth. Seven continents bring its own traditions stories and values. They created a world that is
more vibrant, more understanding and more alive.different cultures bring different ways of thinking celebrating and living
eveevery culture carries the sun magic and when different cultures meet something amazing happens we learn from each
other. We try new things and we see the world through new eyes.

Here’s a journey through one remarkable tradition from each part of the globe:

Africa- the Himba red ochre (Namibia)
The women apply a piece made from fat and red ochre to their skin and hair. This practice is not only a symbol of beauty, but
way to protect their skin from the harsh sun. It reflects a deep connection to the land and a strong sense of identity

Asia- the Lantern Festival (china)
Celebrated on the 15th day of the lunar year channel lantern Festival lights up the night with vibrant colors. Lanterns

often painted with messages of hope are released into the sky symbolizing the letting go of the past and welcoming of
new beginnings.

Europe- Bastille Day (France)
On 14 July France celebrates Bastille Remembering the 1789 storming of the Bastille prison during the French
revolution. The day is filled with parades fireworks over the Eiffel Tower and gatherings to honor freedom.

Oceania- The Haka (New Zealand)
The Maori Haka is a powerful ceremonial dance performed to convey strength unity and pride, traditionally used to
challenge opponents or significant events

South America- Inti Raymi (Peru)
In Costco, Peru, the annual festival honors the Incan Sun God. Through ceremonies, colorful costumes and traditional music.
The event celebrates the connection between humans and nature.

North America- The first nation powwow (Canada)
Powwows, are gatherings that celebrate indigenous culture to dance music and storys. Dancers wear intricate Regalia
drums echo across the grounds and generations come together to honor and such traditions while sharing them with
visitors.

Antarctica- Mid winter Feast
though Antarctica has no prominent population researchers stationed they celebrate the winter solstice with the
midwinter feast. It’s a rare moment of warmth and connection in the most remote place on earth.

Across continents these traditions, remind us that while our customs may differ, they all carry the same essence, a
desire to connect to express identity and to pass on meaning from one generation to the next culture diversity does nc
divide us it and which is us painting the world in countless colors.
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Namibia's
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P
Mahangu Fest mMittrg
Das MahanguFest imAugust

Gesaryg
Khoekd
Sprac
Handwet

markiert Erntewechsel,ehrt
die besten Farmer, fordert
Austausch und neue
Techniken und sichert die
Lebensmittelversorgung im
Norden Namibias.

Herero-Tag
Gedenkfeier der Herero-
Geschichte mit
farbenfrohen Trachten,
Paraden und Reden, oft
in Okahandja, aber auch
in westlichen Regionen
gefeiert.

21 March
INDEPENDENCE DAY

Oktoberfest in Windhoek
Deutsches Kulturfest mit
Blasmusik, deutschem Essen
und traditionellen Trachten, das
Unabhiangigkeitstag den deutschen Kolonialeinfluss

Namibias Unabhangigkeitstag am widerspiegelt.
21. Marz feiert seit 1990 die Befreiung

von Sudafrika und wird landesweit

mit Zeremonien, Veranstaltungen

und dem jahrlichen Hauptevent

begangen.




Comparative
Philosophy

Grade 11
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